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WARNING
Never operate the shutter lever while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter lever before riding. 

CAUTION
The ventilation is secured with a 
strong adhesive tape. If you attempt 
to remove the ventilation by force, a 
part may be damaged.
Do not try to remove the ventilation.

Slide the lever to the left, and the shutter is 
closed to shut off air intake.

Slide the lever to the right, and the shutter 
is opened to take in air.

3

Lever

Chin Ventilation

Slide the lever to the right

Slide the lever to the left

To open

To close 

To open

To close 

4 5

Open/Close of
Chin Ventilation 

 

CAUTION
The Top Aero-Ventilation and the Wake StabilizerPATENTED are sophisticatedly 
designed to achieve light-weight and minimize damage on your head in case 
of an accident. A strong impact on the Top Aero-Ventilation and the Wake 
StabilizerPATENTED. may damage them. Handle them with care.

4

Top Aero-Ventilation System

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside of the helmet

Top ventilationOuter air

Outer air

Liner
Shell

Head-Ventilation

The Wake StabilizerPATENTED , KABUTO’s unique 
system, is developed by analyzing the results of 
wind tunnel experiments at several angles. This 
unique system controls the airflow around the 
helmet and reduces loads while riding.   

Wake StabilizerPATENTED

The Top Aero-Ventilation is 
equipped with individual shutters in 
the front, rear, right and left sides, 
which can open and close in three 
levels according to situations and 
preferences of the user.

5 Ventilation Shutter Function

Slide the lever forwards to shut off air from 
the outside. 

Slide the lever backwards to introduce 
air from the outside. 

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation backwards, 
and the shutter of the air duct is opened to discharge 
the inside humid air forcibly.

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation forwards, 
and the shutter of the air duct is closed to stop forcing 
out the inside humid air. 

Lever

Air duct

Lever

Slide the lever forwards

CAUTION
Each ventilation is secured with a strong adhesive tape. If you attempt to 
remove the ventilation system by force, a part may be damaged. Therefore, do 
not try to remove the ventilation system.

To open

To close

To open
Lever

Slide the lever backwards

Slide the lever backwards

To close

Lever

To open

To close

To open

To close

6 7

A helmet is pulled backwards due to the 
air pressure from ahead while riding. 
However, the Top-Aero-Ventilation 
System helps resolving such matter.
The Top Aero-Ventilation System 
improves the air-flow effectively, and 
discharges humid air inside of the helmet 
to the outside by the “negative pressure”. 
As a result, the inside of the helmet is 
comfortable in hot summer and under 
hard conditions such as racing scenes. 

The Top Aero-Ventilation 
System is equipped with a 
shutter function to allow 
adjustments of air intakes as 
desired to shut off cold air in 
cold winter and water drops in 
rainy weather.

“Top Aero-Ventilation System” and “Wake 
StabilizerPATENTED.”

Slide 
the lever 

forwards

Open/Close
Head Ventilation

Open/Close
Top Aero-Ventilation

Please read “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page. 

Wake Stabilizer PATENTED.

Head-Ventilation

Top Aero-Ventilation

Top Aero-Ventilation SystemTop Aero-Ventilation System

Air ductAir duct

Head-VentilationHead-Ventilation

Section view of Top Aero-Ventilation System 

The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system 
developed by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and 
racing conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield SystemPAT.P.

WARNING
●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 

shutter while riding. Operate it before riding.  
●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and the 

Top Aero-Ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

CAUTION 
●The shield is so constructed that it cannot 

be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized dealer (See 
Pages 23 to 25). 
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

How to remove the shield:
aMove the shield up(Fig. 1). (Move it up as far as it 

goes.) 
bAs shown in Fig. 2, pull the shield in the direction of 

the arrow while pressing down the release button on 
the shield. One side of the shield is completely 
removed.
＊The shield can be removed easily by pulling it along 

the angle of the end of release button.
cRepeat the same procedure for removing the other 

side of the shield. Then the entire shield can be 
completely removed. 

Shield

Release button

Move the shield up as far as it goes.

Release button

①Pressing down the button①Pressing down the button

Release button end

Fig. 1

Fig. 2

CAUTION 
●Do not push or twist the shield by force 

when installing it. Such action may 
damage the shield and ratchet system.

●After the installation of the shield, be sure to pull it lightly towards the 
removing direction to make sure that it is securely installed. 

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield is properly worked.

How to attach the shield:

aAs shown in AandB, align the angles of the shield 
release button and the part A on the Shield Ratchet, 
and set the mechanical part of the shield on the 
ratchet as shown in C.

bInsert the shield in the direction of the arrow as far as 
it goes, then the shield can be attached. Follow the 
same procedure to attach the shield on the other 
side.  (DThe installation of the shield is complete).

WARNING
●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 

and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening and 
closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, thereby 
causing a great risk. If the opening and closing operations are not properly 
performed or abnormal noise is heard during these operations, check the 
steps in the installation procedure and repeat the installation procedure from 
the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc. hitting on the surface, it may hinder the vision, thereby causing a 
great risk. If the shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new 
one.

❷❶ ❸

❹

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release button

A
A

Shield
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Pull the shield in the 
direction of the arrow
Pull the shield in the 
direction of the arrow

Pull it along the 
angle of the end of 

button

Hook on shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield in 

the direction 
of the arrow as 

far as it goes

1 0 1 1

The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield SystemPATENTED.”  When the shield is completely removed in the 
procedure mentioned in 6“Single Action Shield SystemPATENTED.”, the Shield Ratchet 
appears.

8 Remove/Replace Shield Ratchets

Shield Ratchet

Shield Ratchet ScrewHow to remove the Shield 
Ratchet:
Turn the Shield Ratchet Screws on 
the Shield Ratchet counterclockwise 
using a proper sized flat-blade 
screwdriver until the screws are 
removed. Then, the shield ratchet 
can be removed. Follow the same 
procedure to remove the Shield 
Ratchet on the other side.

How to install the Shield Ratchet:

Shield Ratchet

bPlace the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
Then the Shield Ratchets are installed 
(Fig. 3)

Shield Ratchet Screw

Shield Ratchet

Helmet

CAUTION 
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of the 

screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to the 

screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, the 
threads may be stripped.

WARNING
●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 

Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that the 
shield can be closed to the lowest position and opened and closed correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Fig. 2 Fig. 3

1 2 1 3

Proper sized 
flat-blade screwdriver 

Screw-inserting 
hole

Fig. 1

Right Left 

aFirst, check the side of the Shield 
Ratchet as shown in Fig. 1.

Fig. 3

Fig. 4

9 Remove/Replace of Cheek Pads

Cheek pad Snap

cheek pad

Front
Joint Hook

*Pull the Front Joint Hook to the direction of the arrow. 

*Grab the base of the snaps firmly.

CAUTION 
When removing the cheek 
pads, be sure to grip the 
base of cheek pads where 
the snaps are attached. 
Otherwise, the cheek pads 
may be damaged. 

Removing the cheek pad:
aFirst, undo the 2 snaps at the 

rear side of the cheek pad.
bPull the chinstrap out from the 

cheek pad. (Fig.1)
cGrip the base of the middle of 

the cheek pad securely, and 
pull it. (Fig.2)

dPull out the front Joint Hook at the 
front of the cheek pad to the 
direction of the arrow as shown in 
theFig.3. 

ePull out the rear Joint Hook by 
turning it around the Joint Bar 
as shown in Fig.4.

 *Refer to “Undoing the Rear 
Joint Hook”, below.

Rear joint hook

Undoing the Rear Joint Hook

Attached status

Rear joint hook

Joint bar

Back of the helmet

Fig. 1

Fig. 2

Rear joint hook

Rear joint bar
(Between the shell 
and the liner)

Attachment of Cheek pads:
ATTACHING THE JOINT BAR

Rear joint hook

Joint bar

Push the middle of the cheek pad.

cPush the middle of the cheek pad into 
the trim rubber in-between the helmet 
shell and the liner.

Front Joint Hook

Flip the trim rubber upFlip the trim rubber up

Chin liner

Cheek padCheek pad

Snap

CAUTION 
Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads improperly. 

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

1 4 1 5

Repeat the above steps on the 
other side. 

Pull the middle of 
the cheek pad 
toward you.

Turn it to the 
direction of 
the arrow.

Turn it to the 
direction of 
the arrow.

Pull it to the direction 
of the arrow.
Pull it to the direction 
of the arrow.

aa

bb

Joint bar 
(between the shell 

and the liner)

aInsert the rear Joint Hook in-between the shell and the liner from the position shown 
in the figure, and hook it to the "Joint Bar" hidden inside there.

Attaching is 
complete

bFlip up the rubber trim around the chin 
area as shown in Fig.2. Insert the front 
Joint Hook in-between the helmet shell 
and chin liner until the Joint Hook is 
fixed.

dLet the chinstrap go through the chinstrap 
cover, then fasten 2 snaps and hook and loop 
fasteners at the back side of the cheek pad. 
Follow the same procedures on the other side. 

Push it into the 
direction of the 
arrow.

a

Turn it to the 
direction of the 
arrow. 

b
Snaps 

and 
hook-and loop 

fasteners

CAUTION 
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 
in a washing net and wash them separately.

●The cheek pads are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the 
frequency of usage. Please replace the pads with new ones as appropriate.

10 Remove/Replace Cheek Pad Inner Foam

Plastic base

Lock-
cloth

Hook-and-
loop 
fastener

Hook-and-loop 
fasteners

Inner form

–Left– –Right–

Inner form

*Pay attention to the side Plastic base

How to replace Cheek Pad inner Foam:

aReplace the Inner Foam 
properly by checking the side of 
the Cheek Pad Inner Foam. 
(Fig.1)

bInsert the plastic base into the 
hole of the base plate on the 
cheek pad as shown Fig.2. 

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

①

Fig. 1

①

Fig. 2

②

② ③

CAUTION 
●Attaching the wrong side of the inner foam into the cheek pad may cause a 

significant deterioration of fitting.
●Be sure to attach the correct side of the inner foam. 

CAUTION 
●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 

in a washing net and wash them separately.
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the 
pad depending on the type of detergent. Thus, wash each pad separately as 
much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the 
temperature is increased to 50� or more, it may cause deterioration in quality 
and damage of the pads. Do not use such a device for cleaning of the pad.

● Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to 
direct sunlight. After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal 
usage, the fabric material and inner foam may be worn and deteriorated 
depending on the frequency of usage. Please replace the pads with new ones as 
appropriate.

Lock-ClothHole for chinstrap

Interlining
back of a cheek pad

Fig. 3

③

1 6 1 7

Cleaning of Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap coversIMPORTANT

cLet the “Lock-cloth” go through the cheek pad from the front then fasten the hook 
and loop fasteners on the back. 

aRemove the “Lock-cloth” at the back side of the 
cheek pad from the hook and loop fasteners. (Fig.1)

bTake out the plastic base at the back side of the 
cheek pad as shown in Fig.2.

cTake out the inner form.

Take out the inner foam for washing when it 
gets dirty.

CAUTION 
Do not pull the interlining and snaps by 
force when removing the inner pad. 
Otherwise, the fabrics of those pads 
may be damaged.

FF-5V interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting can be 
achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

11
How to remove the inner pad:
aHold the helmet as shown in Fig.1 and then 

remove the interlining at the temple area on 
the right and left, individually. 

bRemove the interlining at the center as 
shown in Fig.2.

cUnfasten the 3 snaps on the back of the 
rear to remove the inner pad completely. 

Inner
pad

■FF-5V Inner pad
Exchangeable Included in package

Inner pad × １pce

Inner pad × １pce

Inner pad × 1pce

Pad size (Thickness)

XS （19ｍｍ）

S （15ｍｍ）

M （15mm）

L （9mm）

XL （9mm）

XXL （6mm）

Shell size

S

L

XL

■FF-5V Cheek pads

＊FF-5V chinstrap covers are exchangeable for all sizes.

Exchangeable Included in packagePad size (Thickness)

S （37ｍｍ）

S （33ｍｍ）

M （29mm）

L （24mm）

XL （24mm）

XXL （20mm）

Shell size

S

L

XL

Fig. 1

Fig. 2

CAUTION 
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet 

comfortably.

How to attach the inner pad:

aInsert the joint hook at the 
centre of the inner pad into 
the attachment slit on the 
helmet as shown in 
Fig.1.△is the guideline for 
attachment.

bInsert the interlining and 
the joint hooks carefully 
into the attachment slits 
from the centre to the side, 
as shown in Fig.2. Follow 
the same procedure on the 
other side. 

cFasten 3 snaps at the rear 
to attach the inner pad 
completely. 

Fitting slit △ is the guideline.

Joint hook

Joint hook

Interlining

Attachment slitAttachment slit

Fig. 1

Fig. 2

1 8 1 9

NOTE

Exchangeable between 
two sizes of M and L

Exchangeable between 
two sizes of XS and S

Exchangeable between 
two sizes of XL and XXL

Exchangeable among 
all sizes 

Cheek Pad ×1 set 
(Right and Left)

Remove/Replace Inner Pad

Inner
pad

Insert the interlining 
carefully into the 
individual 
attachment slit.

Insert the interlining under the rubber trim with care especially,in 
this area. 

CAUTION 
●Install the Wind Shutter-2 securely. Insecure 

installation may cause falling of the Wind 
Shutter-2 while riding. 

●Do not use an adhesive agent or similar items but 
install the Wind Shutter-2 according to the 
procedure given above. Some components of an 
adhesive agent may damage the material of the 
helmet.

12 Remove/Replace Wind Shutter-2

How to install Wind Shutter:
aRefer to Fig.1 and check the front side 

and back side of the Wind Shutter-2. 

bAs shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.

cAs shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

dPut the interlining to such an extent 
that the edge of the frame rubber is 
almost flat with the Wind Shutter-2. 
The attachment of the Wind Shutter-2 
is complete (Fig.4).

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory. This 
accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 
can be attached and detached as desired according to seasons and intended 
applications.

Front Back

Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2

Cheek pad

ネックパッドCheek pad

Rubber trim 
(Front)

Rubber trim
(Front)

Rubber trim
(Front)

Insert in-between.

Insert in-between.

Ins
ert

 in-
bet

we
en.

Installation is complete.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2

How to remove Wind Shutter-2
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

CAUTION 
To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or part may 
be damaged.

13 Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" can be detached or 
attached according to your needs.

DETACHING:
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

ATTACHING:
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

Chin liner

Breath Guard

Centre of helmet

Breath Guard

CAUTION 
Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of 
the helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size 
than Breath Guard, is available as an optional accessory. Breath Guard Pro 
is available at authorized dealers of KABUTO helmets.

①

② ③

④

2 0 2 1

Stitching side is back

Put the interlining into the inside of the rubber trim 
from both sides towards the center by hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

Hold the interlining 
around the centre 

and pull it up.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Insert 
in-between

Shield frame 
rubber

Shield rubber 
trim

Breath Guard Pro (Optional accessory)NOTE

CAUTION 
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
•Helmet body (Shell)  •Shock absorbing liner

    •Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing.

●FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

FF-5V Series Parts for Repair

FF-5V Series Parts for Replacement

A

B

Top Aero Ventilation and
Wake Stabilizer

Wake Stabilizer

Head Ventilation

C

D

Chin Ventilation

Single colour
Graphics
Single colour
Graphics

Single colour

For S size shell (S size)
For L size shell (M size and L size)
For XL size shell (XL and XXL size) 

●Exclusive to FF-5V
●When the Top Aero-Ventilation is replaced, both sides 

of the Wake Stabilizer need to be replaced together. 

● Exclusive to FF-5V
● The Head ventilation on the right and left will be 

replaced together.

● Exclusive to FF-5V
● Both sides of the Wake Stabilizer will be replaced 

together. 
●Part’s size will be different according to the shell size.

●Exclusive to FF-5V

Part name & repairs Colour / Size Remarks

●These parts are repaired at cost of the user except damage attributable to a defect in material and workmanship of KABUTO 
helmets.

■ See Page 24 for the details for a request of repair.
2 2 2 3

1

2

2

3

4

5

6

7

A

C

B

2-b

5(R)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(L)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

1

2

3

4
5
6
7

8

SAF-P Shield

Shield Lever set

SAF-P Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF-Shield Ratchets set

Shield Ratchet Screws set

FF-5V Inner pad

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

Wake Stabilizer

*Exclusive to FF-5V

SAF shield with posts for Replace shield

SAF-P shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF mirror shield with posts for Reaplce sheild

SAF-P mirror shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens 

Replace shield

 [Replace shield needs the posts for attachment exclusive for Replace shield. 

The posts are packaged in "SAF shield with posts for Replace shield", above. ]

Breath Guard Pro

1-a: SAF-P Shield (Standard: Clear) x 1pce

1-b: Shield Lever x 1pce

1-c: 2.3x6 B-O Screw x 1pce

1-d: Pinlock®Original Fog Free Insert lens (Clear) x１pce

2-a: SAF Ratchets(Right and Left) x 1set

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

* See Page 18(S,M,L,XL,XXL) Inner pad x 1pce

* See Page 18 4-(R/L): (S,M,L,XL,XXL) Right & Left x 1set

5-(R/L): Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Gurad No.4 x 1pce

Wind Shutter No.2 x 1pce

For S size shell (XS and S size) R or L x 1 pce

For M size shell (M and L size) R or L x 1 pce

For XL size shell (XL and XXL size) R or L x 1 pce

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Silver Mirror, Blue Mirror

Silver Mirror, Blue Mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3pcs

Silver Mirror x 3pcs

Breath Gurad Pro x 1pce

No. Parts Parts included in package

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without prior notice for further improving the performance of the product.
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–Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use–
●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging body 

moisture to the outside and takes in air from the outside to cool and dry your 
body. As a result, the temperature on the body surface is lowered and 
exercise great moist adjustment accordingly. 
●Cool Max® provides a natural touch to the texture with soft and light weight 

and good permeability properties. 

■Contact an authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After inspected, there may be a case that your order of repairing cannot be 

accepted if it is judged that the safety performance of the helmet cannot be 
assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.
•Helmet body (Shell)

   ・Shock absorbing liner
   ・Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
○Contact authorized KABUTO dealers for detailed information on repair and 

others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

＊ Cool Max® is the registered trade name of INVISTA.

Request for repair

Parts that cannot be repaired
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COOLMAX® is used for the interior fabrics in order to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Contact for inquiries and request for repair:

When the chinstrap covers of FF-5V helmet become dirty, they may be washed after 
detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

Chinstrap
cover

–ATTACHING–
aIn the reverse order 

of detaching (Pay 
attention to the 
direction of the 
chinstrap cover), let 
the chinstrap go 
through from the 
upper portion of the 
chinstrap cover.

bFinally, fasten the 
snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

CAUTION!

Chinstrap

aLet the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.

bFasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

WARNING!
Be sure to fasten the chinstraps 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap
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Instruction Manual

PRIOR TO USE, READ THIS INSTRUCTION 
MANUAL THOROUGHLY AND KEEP THIS 

FOR FUTURE REFERENCE

BEFORE USE

NOTES BEFORE USE
Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

7 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.
aRemove the shield from the helmet and 

detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.

bAdjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)

cFit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.Fig.3 Fig.4

Fig.5

Silicon sealSilicon seal

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the “CAUTION *Pinlock® Original 
Insert Lens” on the next page.  

CAUTION
●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. Otherwise, eccentric pins ｍ

ay be damaged.
●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. Pay attention not 

to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the Pinlock® Original Insert Lens. 
●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade the material of the 

Pinlock® Original Insert Lens.
●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may surpass 50℃ or near a 

heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may degrade the material of the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert Lens and the shield, 

please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the shield and dry them out. Then, reattach 
the Pinlock® Original Insert Lens on the shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. Otherwise the silicon 
seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® Original Insert Lens.
●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the Wind Shutter, may 

cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.
●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance decreases and/or being 

scratched.
●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

CAUTION *Pinlock® Original Insert Lens

CAUTION 
●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 

the screw by applying the screwdriver vertically to the screw.
If the improper sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the 
threads may be stripped. 

●Do not lose the removed screws.

Hole of the 
base platehole

Hole of the 
base platehole

Do not cover the hook-and-loop 
fastener by the interlining. 
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Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Tuhannet kiitokset KABUTO-kypärän ostamisesta.
Tämä käyttöopas kuvaa asianmukaisen käsittelyn, eri toiminnot ja jokaisen tämän 
kypärän osan poistamisen/vaihdon. Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen käyt-
töä. 
Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten lukemisen jälkeen.
Tämä kypärä on vain yksi suojaelementti, joka on tarkoitettu minimoimaan riski on-
nettomuustapauksessa. Se ei varmista täydellistä turvallisuutta. 
Käytä tätä kypärää asianmukaisesti ymmärtäen tämän.
Ymmärrä ja noudata tämän käyttöoppaan ohjeita ja tietoja nauttiaksesi turvallisesta 
ajosta. .

On erittäin vaarallista käyttää liian isoa kypärää.
Se voi heilua ajon aikana. Jos käytät liian pientä kypärää, se kiristyy ja sattuu päähäsi. Joten on 
tärkeää valita oikea koko.

Valitse oikea koko!

Kiinnitä leukahihnat ennen ajoa
Kypärä on suunniteltu pysymään paikallaan leuan alla olevilla hihnoilla. Asianmukaisen suojan 
varmistamiseksi kypärän olisi sovittava päähäsi. Käytön aikana säädä se nojaamaan asian-
mukaisesti päähäsi ja kiinnitä leukahihnat tiukasti turvallisuuden varmistamiseksi. Leukahihnat 
estävät kypärän putoamisen useimmissa tapauksissa. 

Älä koskaan käytä kypärää, johon on kerran kohdistunut isku
Vuoraus on oleellista kypärän tarkoitettua toimintakykyä ajatellen. Tämä kypärä on suunniteltu 
absorboimaan iskun energia, kun osat kuten kuori ja vuoraukset tuhoutuvat osittain iskun voi-
masta.Vaikka silmämääräisesti minkäänlaista vauriota ei ole näkyvissä, kypärä voi vahingoittua 
vakavasti pienestäkin iskusta. Vaurion asteesta riippumatta vaikka vain kerran iskun saanutta 
tai väärinkäytettyä kypärää ei saa enää käyttää. Käsittele aina kypärää huolella ja varmista, että 
sen päälle ei istuta, eikä sitä pudoteta.

Älä koskaan tee kypärään muutoksia
Jotta tämä kypärä säilyttäisi täyden toimintakykynsä, älä yritä purkaa tai muuttaa kypärää millään 
tavalla kuten tekemällä siihen reikiä tai leikkaamalla sitä.

51 Kypärän hoito ja puhdistus
Puhdista kypärä pehmeällä liinalla käyttäen tavallista ph-neutraalia puhdistusainetta, jota on 
laimennettu puhtaalla vedellä. Liina ei saa olla läpimärkä. Pyyhi kypärää varovaisesti puhtaalla, 
märällä ja pehmeällä liinalla ja anna sen kuivua kokonaan, mutta ei suorassa auringonvalossa. 
Koskien kypärän irrotettavia sisäosia, lue mallisi käyttöopas huolellisesti, ennen kuin yrität 
irrottaa sisäosia ja puhdista annettujen ohjeiden mukaisesti.  Kun puhdistat kypärää, älä käytä 
suolavettä tai kuumaa vettä (yli 50 °C).

OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ
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The storage of the helmet
After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Älä maalaa tai käytä liuotinta
Maali, liima, tarrat, tms. (tai muiden kuin määrättyjen puhdistusaineiden tai liuotinten käyttö) voi 
sekä pienentää kypärän alkuperäistä suojaavaa toimintakykyä huomattavasti että myös vaurioittaa 
kypärää ilman, että sitä huomaa paljaalla silmällä.

Käsittele kypärääsi huolella

Käytettyäsi kypärää, säilytä sitä kypärälaukussa ja tasaisessa paikassa kuten hyllyllä. Kypärä voi 
vahingoittua, jos se pyörii ympäri tai putoaa alas.
Älä jätä kypärää suoraan yli 50 °C asteen kuumuuteen, esim. lämmittimen viereen tai suoraan 
auringonvaloon autossa.

Visiirin hoito ja puhdistus
Käytettyäsi kypärää, pyyhi visiiri märällä, pehmeällä liinalla kevyesti puhtaaksi liasta (esim. 
kuolleista hyönteisistä, roskista, hiekasta, pölystä, tms.) ja sitten pyyhi se kokonaan puhtaaksi 
käyttäen kuivaa, pehmeää liinaa. Kun visiiri kastuu (esim. sadevedestä), se tulee aina pyyhkiä 
pehmeällä liinalla käytön jälkeen. Kun puhdistat visiiriä, älä koskaan käytä öljypohjaisia liuottimia 
tai puhdistusaineita, jotka sisältävät hankausaineita. Kosketus öljytuotteisiin tai muihin liuottimiin voi 
heikentää optisia ominaisuuksia ja vähentää mekaanista vahvuutta. Puhdista visiiri käyttämällä 
tavallista, ph-neutraalia, puhtaalla vedellä laimennettua puhdistusainetta, jota levitetään pehmeällä 
liinalla ja pyyhi varovaisesti. Pyyhi se lopuksi kuivaksi nukkaamattomalla puhtaalla liinalla. Kun 
puhdistat visiiriä, älä käytä suolavettä tai kuumaa vettä (yli 50 °C).

Visiiriin liittyvät varoitukset

Ohjeet full-face-kypärälle

Jos visiirissä on merkintä ”Vain päiväkäyttöön”, sen näkyvyys rajoittuu päivänvalo-olosuhteisiin ja se 
ei sovellu käytettäväksi yöllä. Värjätyt lasit eivät sovellu käytettäväksi yöllä. Naarmuuntunut visiiri ja 
lasit heikentävät näkyvyyttä ja tämä on erittäin vaarallista. Tällaisia visiireitä ei tulisi koskaan käyttää 
yöllä ja ne on vaihdettava. Kosketus öljytuotteiden ja muiden liuottimien kanssa voi heikentää visiirin 
optisia ominaisuuksia ja heikentää sen vahvuutta. 
Älä koskaan yritä avata tai sulkea tai poistaa visiiriä ajon aikana.  

Kun käytät full-face-kypärää, lämpötila kypärän sisällä pysyy lähes vakiona ajon aikana, mutta 
ympäröivät olosuhteet vaihtuvat koko ajan, koska liikut suurella nopeudella.
Tästä syystä äkillisen sateen, tunneliin ajettaessa tai paikoissa, joissa on suuria korkeuseroja, visiiri 
voi huurtua äkillisesti kypärän sisä- ja ulkolämpötilan eron vuoksi.
Jos tällainen riski on odotettavissa, noudata varovaisuutta visiiriä säätäessä tai hidasta vauhtia 
etukäteen.
Älä koskaan avaa tai sulje visiiriä tai säädä ilmanvaihtoaukkoa ajon aikana, koska se on erittäin 

Älä heitä kypärääsi lattialle tai istu sen päälle. Kypärä absorboi iskun joka kerta, kun sitä käsitellään
 kovin ottein ja sen iskunabsorbointikyky vähenee. Käsittele kypärääsi huolella, jotta varmistaisit sen 
täydellisen, tarkoitetun toiminnan onnettomuustapauksessa.
Älä käytä kypärääsi mihinkään muuhun tarkoitukseen kuin pääsi suojaamiseen ajon aikana. 

Kypärän säilytys
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 

Snap

–ATTACHING–
In the reverse order of 
detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.
Finally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Snap Snap

Chinstrap
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Leukahihnan suojusten poistaminen/vaihto
Kun FF-5V-kypärän leukahihnan suojat likaantuvat, ne voidaan pestä leukahihnoista 
irrottamisen jälkeen.

–IRROTTAMINEN–
     Avaa painonappi kunkin leukahihnan päästä.
     Vedä leukahihnan suoja leukahihnasta irrottaaksesi sen.

*”ECE22-05-hyväksyntämerkki”
●Tämä merkki osoittaa, että tuote on yhdenmukainen testistandardin ECE22-05 kanssa, ja sen tarkastusjärjestö 

merolla. Kun tuote on myynnissä Euroopan alueella, 
tämän merkin asettaminen näytteille on pakollista ompelemalla se suoraan leukahihnaan.

●Kun peset leukahihnan suojia, laita ne pesupussiin tai 
  vastaavaan estääksesi kuituja vahingoittumasta 
  pesukoneessa.
●Jos kiinnität leukahihnan suojaa käänteisessä suunnassa, 
  D-rengas jää piiloon. Kiinnitä siksi huomiota sen suuntaan, 
  kun kiinnität sitä.

VAROITUS

–KIINNITTÄMINEN–
     Päinvastaisessa järjestyksessä 
     kuin irrottaminen (kiinnitä huomiota 
     leukahihan suojan suuntaan), laita 
     leukahihna läpi leukahihnan suojan 
     yläosasta.

    

      Laita painonappi lopuksi kiinni.

Painonappi

Paino-
nappi

Paino-
nappi

Leukahihna

Leukahihnan 
suoja

Normaalit olosuhteet 

a

b

Normaalit olosuhteet 



FINNever operate the shutter lever while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter lever before riding. 

The ventilation is secured with a 
strong adhesive tape. If you attempt 
to remove the ventilation by force, a 
part may be damaged.
Do not try to remove the ventilation.

Slide the lever to the left, and the shutter is 
closed to shut off air intake.

Slide the lever to the right, and the shutter 
is opened to take in air.

3

Lever

Chin Ventilation

Slide the lever to the right

Slide the lever to the left

To open

To close 

To open

To close 

5

Open/Close of
Chin Ventilation 

 

Let the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.
Fasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

Be sure to fasten the chinstraps 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps

Snap

FIN-5

Leukahihnojen kiinnittäminen

Varmista, että leukahihnat ovat 
tiukasti kiinni.
Muutoin kaatuessa tai onnet-
tomuuden sattuessa ajon aikana 
kypärä voi pudota ja aiheuttaa 
vakavia vammoja.

Ilmanvaihtoaukko on kiinnitetty voi-
makkaalla teipillä. Jos yrität poistaa 
ilmanvaihtoaukon väkipakolla, osa voi 
vahingoittua. Älä yritä poistaa ilmanvaih-
toaukkoa.

Liu’uta vipua oikealle, ja sulkija avautuu ilman 
ottamiseksi.

Leuan ilmanvaihtoaukon 
avaaminen/sulkeminen

VAROITUS

Laita hihna D-renkaan läpi ja vedä 
hihnaa nuolen osoittamaan suuntaan 
sen kiinnittämiseksi.
Kiinnitä painonapit estääksesi leuka-
hihnan löystymisen.

VAROITUS
Älä koskaan säädä sulkijaa ajon aikana, koska se on erittäin vaarallista. 
Säädä sulkija ennen ajoa.

Avaaminen

Sulkeminen

LeukahihnaD-rengas

Painonappi

Leuan ilmanvaihto

Liu’uta vipua vasemmalle, ja sulkija sulkeu-
tuu ilmanoton sulkemiseksi.

Liu’uta vipua oikealle

Vipu

Liu’uta vipua vasemmalle

Sulkeminen

Avaaminen

VAROITUS

a

b
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4

Top Aero-Ventilation System

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside of the helmet

Top ventilationOuter air

Liner
Shell

 

6

A helmet is pulled backwards due to the 
air pressure from ahead while riding. 
However, the Top-Aero-Ventilation 
System helps resolving such matter.
The Top Aero-Ventilation System 
improves the air-flow effectively, and 
discharges humid air inside of the helmet 
to the outside by the “negative pressure”. 
As a result, the inside of the helmet is 
comfortable in hot summer and under 
hard conditions such as racing scenes. 

The Top Aero-Ventilation 
System is equipped with a 
shutter function to allow 
adjustments of air intakes as 
desired to shut off cold air in 
cold winter and water drops in 
rainy weather.

“Top Aero-Ventilation System” and “Wake 
StabilizerPATENTED.”

Section view of Top Aero-Ventilation System 

“Top Aero -ilmanvaihtojärjestelmä” ja “Wake StabilizerPATENTED”

Kypärä vetäytyy ajettaessa taaksepäin 
edestä päin tulevan ilmanpaineen 
vuoksi. Top Aero -ilmanvaihtojärjestelmä 
auttaa ratkaisemaan tämän ongelman.
Top Aero -ilmanvaihtojärjestelmä paran-
taa ilmanvirtausta tehokkaasti ja poistaa 
kostean ilman kypärän sisältä ”negatii-
visen paineen” avulla. Tämän ansiosta 
kypärän sisäpuoli tuntuu mukavalta sekä 
kuumina kesäpäivinä että ankarissa olo-
suhteissa, kuten kilpailtaessa. Top Aero 
-ilmanvaihtojärjestelmä on varustettu 
suljintoiminnolla, jonka avulla ilmanottoa 
voidaan säätää, kun halutaan sulkea 
pois kylmä ilma talvella ja vesipisarat 
sadekeleillä.

Ulkoilma

Pään ilmanvaihto

Ulkoilma Ulkoilma

Kostea ilma

Top Ventilation 

Kuori
Kuori

Vuoraus

Wake Stabilizer PATENTED

Wake Stabilizer PATENTED

Osanäkymä Top Aero -ilmanvaihtojärjestelmästä 

Top Aero -ilmanvaihtojärjestelmä

Pään ilmanvaihto

 Ilmakanava

Top Aero -ilmanvaihtojärjestelmä

Pään ilmanvaihto

Top Aero -ilmanvaihtojärjestelmä

VAROITUS

Vuoraus
Kostea ilma kypärän 

sisällä

Wake StabilizerPATENTED , Kabuton ainutlaatuinen 
järjestelmä, on kehitetty analysoimalla tuulitun-
nelikokeiden tuloksia useista eri kulmista. Tämä 
ainutlaatuinen järjestelmä valvoo ilmanvirtausta 
kypärän ympärillä ja vähentää kuormia ajon 
aikana.

Top Aero-Ventilation System ja Wake StabilizerPATENTED ovat pitkälle kehitettyjä kevyen 
painon saavuttamiseksi ja pääsi vaurioiden minimoimiseksi onnettomuuden 
sattuessa. Top Aero-Ventilation Systemän ja Wake StabilizerPATENTED -järjestelmään 
kohdistuva voimakas isku voi vahingoittaa niitä. Käsittele niitä varovaisesti.
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The Top Aero-Ventilation is 
equipped with individual shutters in 
the front, rear, right and left sides, 
which can open and close in three 
levels according to situations and 
preferences of the user.

5 Ventilation Shutter Function

Slide the lever forwards to shut off air from 
the outside. 

Slide the lever backwards to introduce 
air from the outside. 

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation backwards, 
and the shutter of the air duct is opened to discharge 
the inside humid air forcibly.

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation forwards, 
and the shutter of the air duct is closed to stop forcing 
out the inside humid air. 

Lever

Air duct

Lever

Slide the lever forwards

Each ventilation is secured with a strong adhesive tape. If you attempt to 
remove the ventilation system by force, a part may be damaged. Therefore, do 
not try to remove the ventilation system.

To open

To close

To open
Lever

Slide the lever backwards

Slide the lever backwards

To close

Lever

To open

To close

To open

To close

7

Slide 
the lever 

forwards

Open/Close
Head Ventilation

Open/Close
Top Aero-Ventilation

Please read “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page. 

Head-Ventilation

Top Aero-Ventilation

FIN-7

Ilmanvaihtoaukon suljintoiminto

Liu’uta vipua eteenpäin katkaistaksesi 
ilman ulkopuolelta. 

Liu’uta vipua taaksepäin syöttääksesi 
ilmaa ulkopuolelta

Pään ilmanvaihdon avaaminen/sulkeminen

Avaaminen

Avaaminen

Sulkeminen

Top Aero -ilmanvaihtojärjestelm-
an avaaminen/sulkeminen

Liu’uta Top Aero -ilmanvaihtojärjestelmän vipua 
taaksepäin, jolloin ilmakanavan suljin avautuu sisällä 
olevan kostean ilman poistamiseksi.

Liu’uta Top Aero -ilmanvaihtojärjestelmän vipua 
eteenpäin, jolloin ilmakanavan suljin sulkeutuu kos-
tean ilman poistamisen katkaisemiseksi. 

VAROITUS
Ilmanvaihtoaukko on kiinnitetty voimakkaalla teipillä. Jos yrität poistaa 
ilmanvaihtoaukon väkipakolla, osa voi vahingoittua. Älä yritä poistaa ilman-
vaihtoaukkoa.

Lue ”VAROITUS” ja ”Ilmanvaihtoaukkojen korjaaminen” seuraavalta sivulta.

Vipu

Vipu

Vipu

Vipu

Liu’uta vipua taaksepäin

Liu’uta vipua taaksepäin

Liu’uta vipua eteenpäin

Liu’uta 
vipua 
eteenpäin

Top Aero -ilmanvaihtojärjestelmä 
on varustettu edessä, takana, 
oikealla ja vasemmalla puolella 
olevilla erillisillä sulkimilla, jotka 
voivat avautua ja sulkeutua kol-
mella tasolla tilanteiden ja käyt-
täjän mieltymysten mukaisesti.

Sulkeminen

Sulkeminen

Avaaminen

Avaaminen

Pään ilmanvaihto

Top Aero -ilmanvaihtojärjestelmä

Sulkeminen

Ilmakanava
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The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system 
developed by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and 
racing conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield SystemPAT.P.

●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 
shutter while riding. Operate it before riding.  

●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and the 
Top Aero-Ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 

●The shield is so constructed that it cannot 
be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized dealer (See 
Pages 23 to 25). 
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

How to remove the shield:
Move the shield up(Fig. 1). (Move it up as far as it 
goes.) 
As shown in Fig. 2, pull the shield in the direction of 
the arrow while pressing down the release button on 
the shield. One side of the shield is completely 
removed.
The shield can be removed easily by pulling it along 
the angle of the end of release button.
Repeat the same procedure for removing the other 
side of the shield. Then the entire shield can be 
completely removed. 

Shield

Release button

Fig. 1

Fig. 2

8

VAROITUS

VAROITUS

Single Action Shield System PATENTED

”Single Action Shield System PATENTED” on KABUTON kehittämä visiirinvaihtojärjes-
telmä. Järjestelmä mahdollistaa visiirin nopean vaihdon ajo- ja kilpailuolosuhteissa sekä 
helpon kunnossapidon.

Vie visiiri ylös (kuva 1). (Niin pitkälle ylös kuin se menee.)

Kuvassa 2 näytetyllä tavalla, vedä visiiriä nuolen osoitta-
maan suuntaan samalla painaen alas visiirin vapautus-
painiketta. Yksi puoli visiiristä on kokonaan irti.

Visiiri voidaan poistaa nopeasti vetämällä sitä vapautus-
painikkeen kulman suuntaisesti.
Toista sama menettely visiirin toisen puolen irrottami-
seksi. Sitten koko visiiri voidaan irrottaa kokonaan.

● Visiiri on rakennettu siten, että sitä ei voi poistaa 
   ilman, että se on viety korkeimpaan asentoonsa.
● Älä vedä tai väännä visiiriä voimalla irrottaaksesi 
   sitä. Tällainen toiminta voi vahingoittaa visiiriä ja 
   mekanismia.
● Käsittele irrotettua visiiriä huolella, jotta se ei 
   vaurioituisi.

● Sulkijan säätö ajon aikana on erittäin vaarallista. Älä koskaan säädä sulkijaa ajon 
   aikana. Säädä se ennen ajoa. 
● Pään ilmanvaihdon ilmakanavat (ilman sisäänotto ja purkausreiät) on suunniteltu 
   oikean kokoisiksi ja niitä on oikea määrä suureen iskuun nähden onnettomuus- 
   tai kaatumistapauksessa. Muokkaaminen suurentamalla tai lisäämällä ilmakanavia 
   vähentäisi merkittävästi turvallisuustoimintakykyä ja voisi aiheuttaa vakavia 
   vammoja onnettomuustapauksessa. Älä koskaan muokkaa kypärääsi.

ILMANVAIHTOAUKKOJEN KORJAAMINEN

Visiiri

Kuva 1

Kuva 2

Vapautuspainike

Visiirin poistaminen:

Vedä visiiriä nuolen 
osoittamaan suuntaan  
Vedä visiiriä nuolen 
osoittamaan suuntaan  Vapautuspai-

nikeVapautuspainikk-
een pää

Vedä sitä kohti
painikkeen pään

kulmaa  

Painikkeen alaspainaminenPainikkeen alaspainaminen

Kun jokin ilmanvaihtoaukko on vaurioitunut, ota yhteyttä paikalliseen, valtuutettuun 
Kabuto-jälleenmyyjääsi. (Katso sivut 23-25).
Tiedä että, emme saata hyväksyä korjausta tapauksessa, jossa kypärän turvatoimin-
takyky alentuisi.

a

b

＊

c

a

Vie visiiriä ylöspäin niin pitkälle, kuin 
se menee.

Vie visiiriä ylöspäin niin pitkälle, kuin 
se menee.



FIN

FIN-9

How to attach the shield:

As shown in AandB, align the angles of the shield 
release button and the part A on the Shield Ratchet, 
and set the mechanical part of the shield on the 
ratchet as shown in C.
Insert the shield in the direction of the arrow as far as 
it goes, then the shield can be attached. Follow the 
same procedure to attach the shield on the other 
side.  (DThe installation of the shield is complete).

❷❶ ❸

❹

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release button

A
A

Shield

9

Hook on shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Visiirin kiinnittäminen:

VAROITUS
● Kun visiiri on asennettu, varmista, että se on turvallisesti asennettu ja että se avautuu 
   ja sulkeutuu asianmukaisesti ennen ajoa. Jos visiiri ei toimi asianmukaisesti, tai sitä 
   ei ole varmasti asennettu, visiirin avaaminen ja sulkeminen ei saata toimia tai voi 
   johtaa visiirin irtoamiseen ajon aikana, mikä aiheuttaa suuren riskin. Jos avaus- ja 
   sulkemistoimintoja ei pystytä suorittamaan asianmukaisesti tai näiden toimintojen 
   aikana kuuluu epänormaalia ääntä, tarkasta asennusmenettelyn vaiheet ja toista 
   asennusmenettely alusta alkaen.
● Visiiri on kulutusosa. Jos visiirin pinta vaurioituu hyönteisen, kiven tms. vuoksi, se voi 
   haitata näkyvyyttä, mikä aiheuttaa suuren riskin. Jos visiiristä tulee erittäin likainen tai 
   naarmuuntunut, vaihda se uuteen.

Visiiri
Vapautuspainike

Visiirin mekanismi

Sam
a k

ulm
a

Haka visiirimekanis-
missa 

Peitä visiirin mekanismi

Hook of Shield 
Ratchet

Pysäytä ensiksi tähän 
asentoon

Visiiri

Haka visiirimekanis-
missa

Vie sitten visiiri 
sisään nuolen 

osoittamassa 
suunnassa niin 

pitkälle kuin se 
menee

Kuten näytetty kohdissa  ja  kohdista visiirin 
vapautuspainikkeen ja osan kulmat visiirin mekanis-
missa ja aseta visiirin mekaaninen osa mekanismiin 
kuvassa  näytetyllä tavalla.
Laita visiiri sisään nuolen osoittamassa suunnassa 
niin pitkälle kuin se menee, ja sitten visiiri voidaan 
kiinnittää. Noudata samaa menettelyä kiinnittääk-
sesi visiirin toiselta puolelta. (     Visiirin asennus 
on valmis).



VAROITUS
● Älä vedä tai väännä visiiriä voimaa käyttäen 
   asennuksen aikana. Tällainen toiminta voi 
   vahingoittaa visiiriä ja mekanismia.
● Kun visiiri on asennettu, muista vetää sitä kevyesti poistosuuntaan varmistaaksesi, että 
   se on turvallisesti asennettu.
● Kun visiirin asennus on valmis, avaa ja sulje visiiri kolmesta neljään kertaan 
   varmistaaksesi, että se toimii oikein.

Visiirin meka-
nismin haka

a

b
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8 Pinlock® Original Insert Lens

Apply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

Flex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

1 0

7 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Pinlock® alkuperäinen lisälinssi

Pinlock® alkuperäinen lisälinssillä on kansainvälinen 
patententtisuoja ja se on Pinlock Systems B.V:n 
rekisteröity tuotemerkki. Lisäpatentteja on haettu.

Pinlock® alkuperäinen lisälinssi:
Pinlock® alkuperäinen lisälinssi estää visiirin huurtumisen lämpötilan vaihdosten 
vuoksi talvella tai sadeolosuhteissa tms. Kun visiirin ja Pinlock® alkuperäisen 
lisälinssin väliin jätetään asianmukainen tila, se tarjoaa selkeän näkyvyyden 
tasapainottamalla sisä- ja ulkolämpötilojen eroja.

-Pinlock® alkuperäisen lisälinssin kiinnittäminen-

Kuva 1 Kuva 2

Kuva 3 Kuva 4

Tiiviste

Taivuta visiiriä varovaisesti, kunnes siitä tulee tasainen. Napsauta sitten toinen 
Pinlock® alkuperäisen lisälinssin puoli epäkeskonastoihin ja anna visiirin 
varovaisesti palautua takaisin alkuperäiseen kaarevaan muotoonsa. (kuva 3 ja 4)

(Noudata 3)

Taivuta visiiriä, kun asetat 
Pinlock® alkuperäistä lisälinssiä 
epäkeskonastoihin.

Levitä Pinlock® alkuperäisen lisälinssin silikonitiivistepuoli visiirin sisäpuolelle, 
ilman suojakalvon kuorimista pois. Samaan aikaan, levitä Pinlock® alkuperäinen 
lisälinssi visiirin sisäpuolelle napsauttamalla se epäeskonastoihin. (Kuva 1 ja 2)

Osanäkymä
Suojakalvo

Pinlock® 
alkuperäinen lisälinssi:

Silikonitiiviste
 Visiiri

Visiirin sisäpuoli

a

b
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Remove the shield from the helmet.
Remove the Pinlock® Original Insert Lens from 
the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.

Remove the shield from the helmet and 
detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.
Adjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)
Fit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.

Fig.5

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

Peel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

Kuva 5

Visiirin 
osanäkymä

Varmista, että Pinlock® 
alkuperäisen lisälinssin 
koko silikonitiiviste on tiukasti 
kiinnitetty visiiriin asentamalla 
visiiri kypärään. Jos niiden 
välissä on yhtään tilaa, katso 
ohjeita kohdata ”Pinlock® 
alkuperäisen lisä-linssin 
säätäminen kiinnityksen 
jälkeen” ja säädä linssiä. 

*Asenna visiiri kypärään, kun tarkastat onko Pinlock® alkuperäinen lisälinssi tiukasti kiinnitetty visiiriin. 
Muutoin visiiri saattaa levitä paineen voimasta pois linssistä, eikä voida varmistaa, onko linssi tiukasti kiinni visiirissä. 

Suojakalvo

Silikonitiiviste 
*ilman tilaa

Epäkeskonastat

Visiiri

Kuori suojakalvo pois Pinlock® alkuperäisestä lisälinssistä.

Kuva 6

kuva 7

-Pinlock® alkuperäisen lisälinssin poistaminen-

Poista visiiri kypärästä.
Irrota Pinlock® alkuperänen lisälinssi 
epäkeskonastoista taivuttamalla visiiriä. (Kuva 6)

* Lue huolellisesti kohdat ”VAROITUS” ja ”VAROITUS” *Pinlock® alkuperäinen 
   lisälinssi seuraavalta sivulta. 

Pinlock® alkuperäisen lisälinssin 
säätäminen kiinnittämisen jälkeen:
Säädä Pinlock® alkuperäistä lisälinssiä, jos 
linssin ja visiirin välissä on yhtään tilaa.

Poista visiiri kypärästä ja irrota Pinlock® 
alkuperäinen lisälinssi visiiristä. 

Säädä epäkeskonastoja kääntämällä niitä 
työkalulla. (Kuva 7)
Sovita Pinlock® alkuperäinen lisälinssi 
takaisin visiiriin. Varmista, että Pinlock® 
alkuperäisen lisälinssin ja visiirin välissä ei 
ole yhtään tilaa sen jälkeen, kun visiiri on 
kiinnitetty kypärään. Jos niiden välissä on yhtään tilaa, tee samat vaiheet 
uudestaan.

Aseta epäkeskonastat sisäänpäin
niin että Pinlock® alkuperäinen lisälinssiä voidaan työntää 
ulos ja Pinlock® alkuperäisen lisälinssin ja visiirin välissä ei 

ole yhtään tilaa.

Epäkeskonastojen 
asettaminen sisäänpäin

nen

 Epäkeskonastat  Epäkeskonastat

Pinlock® alkuperäinen lisälinssiä 
työnnetään ulos niin, että se on 

tiiviisti kiinni visiirissä.

Aseta epäkeskonastat ulospäin
niin että Pinlock® alkuperäinen lisälinssi on löysällä.

Epäkeskonastojen 
asettaminen ulospäin

Pinlock® alkuperäisen lisälinssin 
löysääminen

a
b

d

a

b

c
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The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield SystemPATENTED.”  When the shield is completely removed in the 
procedure mentioned in 6“Single Action Shield SystemPATENTED.”, the Shield Ratchet 
appears.

8

How to remove the Shield 
Ratchet:
Turn the Shield Ratchet Screws on 
the Shield Ratchet counterclockwise 
using a proper sized flat-blade 
screwdriver until the screws are 
removed. Then, the shield ratchet 
can be removed. Follow the same 
procedure to remove the Shield 
Ratchet on the other side.

1 2

●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 
the screw by applying the screwdriver vertically to the screw.
If the improper sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the 
threads may be stripped. 

●Do not lose the removed screws.

Visiirin mekanismien vaihtaminen/poisto

6

Visiirin mekanismin irrottaminen:
Käännä visiirin mekanismin ruuveja visiirin 
mekanismissa vastapäivään käyttämällä 
oikean kokoista tasapäistä ruuvimeis-
seliä, kunnes ruuvit irtoavat. Sitten visiirin 
mekanismi voidaan irrottaa. Noudata samaa 
menettelyä visiirin mekanismin irrottami-
seen toiselta puolelta.

Visiirin mekanismin 
ruuvi

Visiirin mekanismi 

Oikeankokoinen tasapäi-
nen ruuvimeisseli 

Oikeankokoinen tasapäi
nen ruuvimeisseli 

VAROITUS

VAROITUS

VAROITUS *Pinlock® alkuperäinen lisälinssi

● Taivuta visiiriä asianmukaisesti, kun asetat Pinlock® alkuperäistä lisälinssiä paikalleen. 
   Muutoin epäkeskonastat voivat vaurioitua.
● Puhdista visiirin sisäpuoli ennen Pinlock® alkuperäisen lisälinssin levittämistä. Ole varovainen, ettet 
   kosketa silikonitiivisteen huurtumisen estävää osaa Pinlock® alkuperäisessä lisälinssissä. 
● Älä käytä öljytuotteita, ohennetta, lasinpuhdistusainetta tms. Se heikentää Pinlock® alkuperäisen 
   lisälinssin materiaalia.
● Älä jätä Pinlock® alkuperäistä lisälinssiä paikkaan, jossa lämpötila voi ylittää 50oC tai lähelle lämmitintä, 
   tai käytä kuivaajaa tai tulta kuivausta varten. Lämpö voi heikentää Pinlock® alkuperäisen lisälinssin 
   materiaalia.

● Pinlock® alkuperäinen lisälinssi sopii vain tiettyihin visiireihin.
● Jos sade- tai vesipisaroita pääsee Pinclock® alkuperäisen lisälinssin ja visiirin väliseen tilaan, irrota 
   Pinlock® alkuperäinen lisälinssi visiiristä ja kuivaa ne. Kiinnitä Pinlock® alkuperäinen lisälinssi takaisin 
   visiiriin.
● Poista Pinlock® alkuperäinen lisälinssi ajoittain huoltoa varten. Muutoin linssin silikonitiiviste liimaantuu 
   visiiriin. 
● Älä käytä muita kuin erityisesti Pinlock® alkuperäiseen lisälinssiin sopivia visiireitä tai nastoja.
● Tiedä, että jos ajat ilmanvaihtoaukot suljettuina tai käytät tuuliohjainta, Pinlock® alkuperäinen lisälinssi 
   voi huurtua.
● Vaihda Pinlock® alkuperäinen lisälinssi, jos huurtumisen estokyky vähentyy ja/tai naarmuuntuu.
● Silikonitiiviste voi tulla näkökenttään ajoasennosta riippuen.

● Käytä oikeankokoista ruuvimeisseliä visiirin mekanismin ruuvien irrottamiseen. 
   Käännä ruuvia käyttämällä ruuvimeisseliä pystysuuntaisesti ruuviin. Jos 
   vääränkokoista ruuvimeisseliä käytetään tai ruuvia käännetään vinottain, kierteet voivat 
   vaurioitua.
● Älä hävitä irrotettuja ruuveja.

”Visiirin mekanismi” on osa visiirin avaamisen/sulkeutumisen ohjausta ja 
”Single Action Shield System PATENTED” -toiminto.
Kun visiiri poistetaan kokonaan kohdassa  
”Single Action Shield System PATENTED” 
kuvatussa menettelyssä, visiirin 
mekanismi tulee esiin.
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How to install the Shield Ratchet:

Shield Ratchet

Place the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

Fasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
Then the Shield Ratchets are installed 
(Fig. 3)

Shield Ratchet Screw

Shield Ratchet

Helmet

Fig. 2 Fig. 3

1 3

Screw-inserting 
hole

Fig. 1

Right Left 

aFirst, check the side of the Shield 
Ratchet as shown in Fig. 1.

Aseta visiirin mekanismi kypärän sivun ont-
toon tilaan ja kohdista visiirin mekanismissa 
oleva asennusreikä kypärän asennusreikien 
kanssa (kuva 2).

Tarkasta ensin visiirin mekanismin sivu 
kuvassa 1 näytetyllä tavalla.

Kiinnitä molemmat visiirin mekanismin ruuvit 
tiukasti myötäpäivään. Toista sama menettely 
visiirin mekanismin toisella puolella. Nyt visii-
rin mekanismin asennus on valmis (kuva 3).

VAROITUS
● Älä kiinnitä visiirin mekanismin ruuveja liian tiukkaan. Ruuvien liiallinen kiristäminen voi 
   vaurioittaa ruuveja ja muita osia.
● Kiinnitä visiirin mekanismin ruuvit käyttämällä ruuvimeisseliä pystysuuntaisesti 
   ruuveihin nähden. Jos ruuvit kiinnitetään käyttämällä ruuvimeisseliä vinottain, kierteet 
   voivat vaurioitua.

Visiirin 
mekanismi 

Ruuvireiät  

Visiirin mekanismin 
ruuvi Kypärä 

Visiirin mekanismi 

VAROITUS
● Visiirin mekanismi on tärkeä osa visiirin avaamista/sulkemista. Asenna visiirin mekanismi 
   tiukasti. Kun asennus on valmis, tarkasta, että visiiri voidaan sulkea alimpaan asentoonsa 
   ja avata ja sulkea asianmukaisesti.
● Tarkasta ja kiristä visiirin mekanismin ruuvit säännöllisesti. Löystyneiden visiirin 
   mekanismin ruuvien kanssa ajaminen on erittäin vaarallista, koska visiiri voi irrota ajon 
   aikana.

Kuva 2 Kuva 3

Kuva 1

 Oikea Vasen

Visiirin mekanismin asentaminen:

b c



FIN

FIN-14

Fig. 3

Fig. 4

9
Snap

cheek pad

*Pull the Front Joint Hook to the direction of the arrow. 

*Grab the base of the snaps firmly.

When removing the cheek 
pads, be sure to grip the 
base of cheek pads where 
the snaps are attached. 
Otherwise, the cheek pads 
may be damaged. 

aFirst, undo the 2 snaps at the 
rear side of the cheek pad.
Pull the chinstrap out from the 
cheek pad. (Fig.1)
Grip the base of the middle of 
the cheek pad securely, and 
pull it. (Fig.2)

dPull out the front Joint Hook at the 
front of the cheek pad to the 
direction of the arrow as shown in 
theFig.3. 
Pull out the rear Joint Hook by 
turning it around the Joint Bar 
as shown in Fig.4.

 *Refer to “Undoing the Rear 
Joint Hook”, below.

Rear joint hook

Undoing the Rear Joint Hook

Attached status
Joint bar

Back of the helmet

Fig. 2

1 4

Repeat the above steps on the 
other side. 

Pull the middle of 
the cheek pad 
toward you.

Turn it to the 
direction of 
the arrow.
direction of 
the arrow.

Pull it to the direction 
of the arrow.
Pull it to the direction 
of the arrow.

a

b

Joint bar 
(between the shell 

and the liner)

Avaa ensiksi poskipehmusteen takapuolella 
olevat 2 painonappia.

Vedä leukahihna pois poskipehmusteesta. 
(Kuva 1)

Tartu poskipehmusteen keskiosan pohjaan 
tiukasti ja vedä sitä. (Kuva 2)

Vedä etuliitoskoukku ulos poskipehmusteen etu-
osasta nuolen osoittamaan suuntaan, kuvassa 3 
näytetyllä tavalla. 

Vedä takaliitoskoukku ulos kääntämällä se lii-
tostangon ympärille kuvassa 4 osoitetulla tavalla.

Katso alta ”Takaliitoskoukun irrot-
taminen”.
Toista yllä kuvatut vaiheet toisella 
puolella.

Poskipehmusteiden poistaminen:

Poskipehmusteiden poistaminen/vaihtaminen 

Poskipehmuste Snap

Painonapit 
ja haka- ja 

silmukkakiin-
nikkeet

 *Tartu painonappien pohjaan tiukasti

Poskipe-
hmuste

Kypärän takaosa

Etuliitos-
koukku

Liitostanko 
(kuoren ja vuoren 

välissä)

Takaliitoskoukku

Takaliitoskoukun irrottaminen
 Takaliitoskoukku

Kiinnitetty
Liitostanko

Käännä sitä 
nuolen suun-
taan.

Vedä sitä nuolen 
suuntaan.

*Vedä etuliitoskoukkua nuolen osoittamaan suuntaan

VAROITUS
Kun poistat poskipehmustetta, 
varmista, että tartut siihen 
pehmusteen pohjasta, johon 
painonapit on kiinnitetty. 
Muutoin poskipehmuste voi 
vaurioitua. 

Vedä poski-
pehmusteen 
keskiosaa itseäsi 
päin.

Kuva 1

Kuva 2

Kuva 3

Kuva 4

e

c

b

a

b
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1 5

d

 

LIITOSTANGON KIINNITTÄMINEN

Takaliitostanko 
(kuoren ja vuoren 
välissä)

Takaliitoskoukku

Takaliitoskoukku

Liitostanko

Kuva 1

Kuva 2

Kuva 4Kuva 3

Paina sitä nuolen 
suuntaan.

Käännä sitä nuo-
len suuntaan. 

Kiinnitys on valmis

Käännä 
kumireunus ylös

Etuliitoskoukku

Paina poskipehmusteen keskiosaa.

Poskipe-
hmuste

Painonappi

Leuan 
vuori

Vie takaliitoskoukku kuoren ja vuoren väliin kuvassa osoitetussa asennossa ja 
kiinnitä se sisäänpiilotettuun ”liitostankoon”.

Käännä kumireunus leuka-alueen 
ympärille kuvassa 2 osoitetulla tavalla. 
Vie etuliitoskoukku kypärän kuoren ja 
leuan vuoren väliin, kunnes liitoskoukku 
kiinnittyy.

VAROITUS
Varmista, että poskipehmusteet ovat kunnolla kiinni kypärässä ennen ajoon lähtöä. Tämän kypärän
käyttäminen ilman poskipehmusteita tai poskipehmusteiden virheellinen kiinnittäminen on vaarallista. 

Käännä 
kumireunus ylös

Varmista, että poskipehmusteet ovat kunnolla kiinni kypärässä ennen ajoon lähtöä. Tämän kypärän
käyttäminen ilman poskipehmusteita tai poskipehmusteiden virheellinen kiinnittäminen on vaarallista. 

Päästä leukahihna leukahihnan suojuksen läpi, 
ja kiinnitä 2 painonappia sekä haka- ja silmuk-
kakiinnikkeet poskipehmusteen takapuolelle. 
Suorita samat toimenpiteet toiselle puolelle. 

Paina poskipehmusteen keskiosa kumi-
reunukseen, kypärän kuoren ja vuoren 
väliin.

Poskipehmusteiden kiinnittäminen:

a

b

a

b
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●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 
chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 
in a washing net and wash them separately.

●The cheek pads are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the 
frequency of usage. Please replace the pads with new ones as appropriate.

10 Remove/Replace Cheek Pad Inner Foam

Plastic base

Lock-
cloth

Hook-and-
loop 
fastener

Inner form

Inner form

How to replace Cheek Pad inner Foam:

b

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

①

Fig. 1

①

Fig. 2

②

② ③

1 6

Take out the inner foam for washing when it 
gets dirty.

FIN-16

Poista poskipehmusteen takapuolella oleva ”lukituskangas” 
haka- ja silmukkakiinnikkeistä. (Kuva 1)

Irrota muovipohja poskipehmusteesta kuvan 2 osoittamalla 
tavalla. 

Irrota sisävaahtomuovi. 

Vaihda sisävaahtomuovi asian-
mukaisesti tarkastamalla poski-
pehmusteen sisävaahtomuovin 
sivusta. (Kuva 1)

Vie muovipohja poskipehmusteen 
pohjalevyssä olevaan reikään 
kuvassa 2 osoitetulla tavalla. 

Irrota sisävaahtomuovi pesua varten, kun 
se likaantuu.

Poskipehmusteen sisävaahtomuovin vaihtaminen:

VAROITUS
● Käytä puhdistusainetta kylmässä tai lämpimässä vedessä pesua varten. Älä koskaan 
   käytä kuumaa vettä, kemiallisia puhdistusaineita tai orgaanisia liuotteita 
   pehmusteiden pesuun. Näiden aineiden käyttö voi heikentää pehmusteiden laatua ja 
   vaurioittaa pehmusteita.
● Tämän kypärän sisäosat voidaan pestä pesukoneessa. Laita jokainen pehmuste 
   pesupussiin ja pese erikseen.
● Poskipehmusteet ovat kuluvia osia. Jopa normaalissa käytössä kangasmateriaali ja 
   sisävaahtomuovi voivat kulua ja heikentyä käytön määrästä riippuen. Vaihda 
   pehmusteet uusiin tarpeen mukaan.

Poskipehmusteiden sisävaahtomuovin 
poistaminen/vaihto

Lukitus-
kangas

Haka- ja 
silmukkaki-
innikkeet

Muovipohja

Sisävaahtomuovi

Sisävaahtomuovi

Pohjalevyn reikä Muovipohja
Vasen Oikea

*Kiinnitä huomiota sivustaan

Kuva 3

Kuva 2

Kuva 1

Kuva 2

Kuva 1

a

b

c

a
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may cause a 

 is not exposed to 

Fig. 3

③

1 7

c

VAROITUS

ATTENZIONE

● Sisävaahtomuovin väärän puolen kiinnittäminen poskipehmustees
   kiinnityksen vakavan heikentymisen.
● Varmista, että kiinnität sisävaahtomuovin oikein päin. 

● Tämän kypärän sisäosat voidaan pestä pesukoneessa. Laita jokainen pehmuste 
   pesupussiin ja pese erikseen.
● Käytä puhdistusainetta kylmässä tai lämpimässä vedessä pesua varten. Älä koskaan 
   käytä kuumaa vettä, kemiallisia puhdistusaineita tai orgaanisia liuotteita 
   pehmusteiden pesuun. Näiden aineiden käyttö voi heikentää pehmusteiden laatua ja 
   vaurioittaa pehmusteita.
● Jopa kaupallisesti saatavissa olevat puhdistusaineet voivat aiheuttaa pehmusteen 
   värimuutoksia puhdistusainetyypistä riippuen. Pese siksi kukin pehmuste erikseen, 
   mikäli käytännössä mahdollista.
● Jos pehmuste pestään pesukoneessa, jonka kuivaustoiminnon lämpötila nousee 50oC   
   tai sen yli, se voi heikentää pehmusteiden laatua ja vaurioittaa niitä. Älä käytä tällaista 
   laitetta pehmusteiden pesuun.
● Valuta pehmusteet pesun jälkeen ja kuivaa ne varjossa suojassa suoralta 
   auringonvalolta. Kun ne ovat tarpeeksi kuivia, kiinnitä ne kypärään.
● Sisäpehmuste ja poskipehmuste ovat kuluvia osia. Jopa normaalissa käytössä 
   kangasmateriaali ja sisävaahtomuovi voivat kulua ja heikentyä käytön määrästä 
   riippuen. Vaihda pehmusteet uusiin tarpeen mukaan.

Sisäpehmusteen, poskipehmusteiden ja 
leukahihnan suojien puhdistus

Pujota ”lukituskangas” poskipehmusteen läpi edestä ja kiinnitä haka- ja silmuk-
kakiinnikkeet taakse. 

Leukahihnan reikä

Älä peitä haka- ja silmukkakiin -
nikettä välivuoreen. 

Haka- ja silmuk-
kakiinnike

Välivuori
Poskipehmusteen 

takaosa

Lukituskangas

WICHTIGER HINWEIS  

Kuva 3 
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XS （19ｍｍ）

S （15ｍｍ）

M （15mm）

L （9mm）

XL （9mm）

XXL （6mm）

S （37ｍｍ）

S （33ｍｍ）

M （29mm）

L （24mm）

XL （24mm）

XXL （20mm）

Fig. 1

Fig. 2

1 8

HUOMAA Vaihdettava sisäpehmuste, poskipehmusteet 
ja leukahihnan suojat

FF-5V:n sisäosat ovat vaihdettavia alla olevassa taulukossa näytetyllä tavalla. Hyvä istuvuus 
voidaan saavuttaa vain vaihtamalla poskipehmusteet ym. 

FF-5V Sisäpehmuste

FF-5V Poskipehmusteet

Kuoren koko Pehmusteen koko (paksuus) Vaihdettava     Sisältyy pakkaukseen

Vaihdettavissa kokojen
XS ja S välillä 

Vaihdettavissa kokojen
XS ja S välillä 

Sisäpehmuste × 1kplS

S

M

M

L

L

Vaihdettavissa kokojen
M ja L välillä Sisäpehmuste × 1kpl

Vaihdettavissa kokojen
XL ja XXL välillä

Vaihdettavissa kokojen
XL ja XXL välillä

Sisäpehmuste × 1kpl

Poskipehmuste 
× 1 setti

(Oikea ja vasen)

X

Vaihdettavissa kokojen
M ja L välillä

VAROITUS
Älä vedä välivuorta ja painonappeja 
väkipakolla poistaessasi sisäpehmus-
tetta. Muutoin pehmusteen kangas voi 
vaurioitua. 

Sisäpe-
hmuste

Pidä kypärää paikallaan kuvassa 1 osoite-
tulla tavalla ja poista ohimon alueen välivuori 
oikealta ja vasemmalta, erikseen. 
Poista välivuori keskeltä kuvassa 2 osoitetulla 
tavalla. 
Irrota 3 painonappia takaa poistaaksesi sisäpe-
hmusteen kokonaan. 

Sisäpehmusteen poistaminen:

Sisäpehmusteen 
poistaminen/vaihto

Kuva 1

Kuva 2

* FF-5V leukahihnan suojat ovat vaihdettavissa kaikkien kokojen kesken.

Sisäpe-
hmuste

  Kuoren koko Pehmusteen koko (paksuus) Vaihdettava    Sisältyy pakkaukseen

a

b

c



FIN

FIN-19

●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 
riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.

●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet 

How to attach the inner pad:

Insert the joint hook at the 
centre of the inner pad into 
the attachment slit on the 
helmet as shown in 
Fig.1.△is the guideline for 
attachment.

Insert the interlining and 
the joint hooks carefully 
into the attachment slits 
from the centre to the side, 
as shown in Fig.2. Follow 
the same procedure on the 
other side. 

Fasten 3 snaps at the rear 
to attach the inner pad 
completely. 

Joint hook
Fig. 1

Fig. 2

1 9

Insert the interlining 
carefully into the 
individual 
attachment slit.

Insert the interlining under the rubber trim with care especially,in 
this area. 

VAROITUS
● Jos sisäpehmustetta ei asenneta tiukasti paikalleen, kypärä voi olla epävakaa ajon 
   aikana, ja aiheuttaa siten suuren riskin. Kiinnitä painonapit asianmukaisesti.
● Pehmusteiden asianmukainen kiinnittäminen on tärkeää myös kypärän mukavaa 
   käyttöä varten.

Vie liitoskoukku sisäpe-
hmusteen keskeltä kypärän 
kiinnitysrakoon kuvassa 1 
osoitetulla tavalla. △ toimii 
kiinnitysoppaana.

Vie välivuori ja liitoskoukut 
varovaisesti kiinnitysrakoihin 
keskeltä sivulle kuvassa 2 os-
oitetulla tavalla. Suorita sama 
toimenpide toiselle puolelle. 

Kiinnitä 3 painonappia taakse 
kiinnittääksesi sisäpehmu-
steen kokonaan. 

Kiinnitysrako toimii oppaana.

Liitoskoukku

Liitoskoukku

KiinnitysrakoKiinnitysrako

Välivuori

Vie välivuori varo-
vaisesti erilliseen 
kiinnitysrakoon.

* Vie välivuori kumireunuksen alle erityisen varovaisesti. 

Kuva 1

Kuva 2

Sisäpehmusteen kiinnittäminen:

a

b

c
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b

c

d

①

② ③

④

2 0

Tuuliohjain poistaminen/vaihtaminen 

Kuten kuvassa 2 näytetään, käännä 
kypärä ympäri ja kiinnitä tuuliohjain kypä-
rän etupuolelle (leuan kohdalle).
Tätä tehdessä vie välivuori sisään tuul-
iohjain molemmilta puolilta leukapehmu-
steen etuosan ja kumireunuksen väliin.

Kuvassa 3 näytetyllä tavalla, vie tuuliohjain 
välivuori sisään yhtenäisesti kumireu-
nuksen sisäpuolelle molemmilta puolilta 
keskustaa kohti.

Kuva 1

Kuva 2 Kuva 3

Kuva 4

Laita välivuori sisään niin pitkälle, että 
reunuskumin reuna on lähes tasassa 
tuuliohjain kanssa. Tuuliohjain kiinnitys on 
valmis (kuva 4).

● Asenna tuuliohjain tiukasti. Varmistamaton asennus 
   voi aiheuttaa tuuliohjain putoamisen ajon aikana. 
● Älä käytä liimaa tai vastaavaa, vaan asenna 
   tuuliohjain yllä kuvatun menettelyn mukaisesti. 
   Jotkut liima-aineiden osat voivat vaurioittaa 
   kypärän materiaalia.

VAROITUS

Asennus on valmis.

Kumireunus 
(etupuoli)

Aseta välivuori sisään niin pitkälle, että reunus-
kumin reuna on lähes tasassa tuuliohjain kanssa.

Kumireunus 
(etupuoli)

Poskipehmuste

Kumireunus 
(etupuoli)

PoskipehmustePoskipehmuste

Tuuliohjain

Tausta
Välivuori

Tuuliohjain Aseta välivuori käsin kumireunuksen sisään 
molemmilta puolilta keskustaa kohti.

 Etupuoli
Ompeleiden puoli on tausta

La
ita

 v
äl

iin
 

 Laita väliin 

TuuliohjainTuuliohjain

Tuuliohjain asentaminen

Katso kuvaa 1 ja tarkasta tuuliohjain 
etu- ja takapuolet. 

a

 Laita väliin 

Tuuliohjain on mukana pakkauksessa vakiolisävarusteena. Tämän lisävarusteen 
tarkoituksena on vähentää leuan alta puhaltavaa tuulta ajon aikana. Se voidaan 
kiinnittää ja irrottaa tarvittaessa vuodenaikojen ja tarkoitettujen käyttösovellusten 
mukaisesti.
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accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 

13

than Breath Guard, is available as an optional accessory. Breath Guard Pro 
is available at authorized dealers of KABUTO helmets.

2 1

VAROITUS

Tuuliohjain irrottaminen
Pidä välivuorta tiukasti tuuliohjain keskustan 
ympärillä ja vedä ylöspäin. Tuuliohjain voidaan 
sitten irrottaa.

Pidä välivuorta 
keskustan ympäril-
lä ja vedä ylös.

Pidä välivuorta 
keskustan ympäril
lä ja vedä ylös.

Poista tuuliohjain vetämällä varovaisesti 
ylöspäin ja irrottamalla huolellisesti. Muutoin 
liina ja/tai osa voi vaurioitua.

VAROITUS
Älä käytä liimaa, vaan noudata yllä 
kuvattua menettelyä hengityssuojan kiin-
nittämiseksi.
Jotkut liima-aineiden osat voivat vaurioit-
taa kypärän materiaalia.

Hengityssuojain

Visiirin 
kumireunus

Hengi-
tyssuojain Visiirin 

kumireunus

Kypärän keskusta 

Leuan vuoriLaita väliin 

HUOMAA Hengityssuoja Pro (lisävaruste)

Vakiohengityssuojan lisäksi on saatavilla suurempikokoinen hengityssuoja Pro 
lisävarusteena. Hengityssuoja Pro on saatavilla KABUTO-kypärien valtuutetuilta jäl-
leenmyyjiltä.

IRROTTAMINEN:
Tartu hengityssuojaan tiukasti ja vedä sitä 
ulospäin irrottaaksesi sen.

KIINNITTÄMINEN:
Kuvassa näytetyllä tavalla aseta hengi-
tyssuojaimen keskusta kypärän keskustaan 
ja työnnä hengityssuoja visiirin kumireunuk-
sen ja leuan vuoren väliin.

”Hengityssuoja” voidaan irrottaa tai kiinnittää 
tarpeesi mukaan.

TuuliohjainTuuliohjain

Hengityssuojan poistaminen/vaihto
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●The following parts cannot be repaired to assure the 
performance of the helmet.
•Helmet body (Shell)  •Shock absorbing liner

    •Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing.

●FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

2 2

1

2

2

3

4

5

6

7

A

C

B

2-b

5(R)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(L)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

8 D

VAROITUS
● Seuraavia osia ei voida korjata kypärän toimintakyvyn
   varmistamisen vuoksi.
   •Kypärän runko (kuori)
   • Iskun absorboiva vuori
   • Leukahihnat mukaan lukien D-renkaat
● Ota yhteyttä valtuutettuun KABUTO-jälleenmyyjään
   saadaksesi lisätietoja korjauksesta.    

• FF-5V-sarjan osaluettelo ja varaosataulukko
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FF-5V Series Parts List and Table for Replacement FF-5V Series Parts for Replacement

A

B

C

D
 

2 3

1

2

3

4
5
6
7

8

SAF-P Shield

Shield Lever set

SAF-P Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF-Shield Ratchets set

Shield Ratchet Screws set

FF-5V Inner pad

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

Wake Stabilizer

*Exclusive to FF-5V

SAF shield with posts for Replace shield

SAF-P shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF mirror shield with posts for Reaplce sheild

SAF-P mirror shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens 

Replace shield

 [Replace shield needs the posts for attachment exclusive for Replace shield. 

The posts are packaged in "SAF shield with posts for Replace shield", above. ]

Breath Guard Pro

1-a: SAF-P Shield (Standard: Clear) x 1pce

1-b: Shield Lever x 1pce

1-c: 2.3x6 B-O Screw x 1pce

1-d: Pinlock®Original Fog Free Insert lens (Clear) x１pce

2-a: SAF Ratchets(Right and Left) x 1set

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

* See Page 18(S,M,L,XL,XXL) Inner pad x 1pce

* See Page 18 4-(R/L): (S,M,L,XL,XXL) Right & Left x 1set

5-(R/L): Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Gurad No.4 x 1pce

Wind Shutter No.2 x 1pce

For S size shell (XS and S size) R or L x 1 pce

For M size shell (M and L size) R or L x 1 pce

For XL size shell (XL and XXL size) R or L x 1 pce

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Silver Mirror, Blue Mirror

Silver Mirror, Blue Mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3pcs

Silver Mirror x 3pcs

Breath Gurad Pro x 1pce

No. Parts Parts included in package

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without prior notice for further improving the performance of the product.

O
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FF-5V-sarjan varaosataulukko
Osat

Väri / puoli

SAF-P-visiirisetti

Visiirin vipusetti

SAF-P Pinlock® alkuperäinen lisälinssi

SAF-visiirin mekanismisetti

Visiirimekanismin ruuvisetti

Hengityssuoja nro 4

Top Aero -ilmanvaihtojärjes-
telmä ja Wake Stabilizer

Kaikki värit / oikea puoli

Kaikki värit / vasen puoli

● Ainoastaan FF-5V:ssä
● Kun Top Aero -ilmanvaihtojärjestelmä vaihdetaan, Wake Sta-

bilizer -järjestelmän molemmat puolet tulee vaihtaa yhdessä. 

● Ainoastaan FF-5V:ssä

● Ainoastaan FF-5V:ssä
● Oikean- ja vasemmanpuoleinen pään ilmanvaihtoaukko 

tulee vaihtaa yhdessä.

● Ainoastaan FF-5V:ssä
● Wake Stabilizer -järjestelmän molemmat puolet tulee 

vaihtaa yhdessä. 
● Osan koko riippuu kuoren koosta.

Kaikki värit

Kaikki värit

Kaikki värit

Leuan 
ilmanvaihtoaukko

Pään ilmanvaihtoaukko

Wake Stabilizer

SAF-P-peilivisiirin tapit Pinlock® alkuperäistä lisälinssiä varten

FF-5V Poskipehmustesetti

SAF-P-visiiri tapeilla Pinlock® alkuperäistä lisälinssiä varten

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Sisäpehmuste

SAF-visiiri *paikat vaihtovisiirille

Hengityssuoja Pro Hengityssuoja Pro × 1 kpl

Koon XL kuori (XL ja XXL) O ja V x 1 setti

Hopeapeili, sinipeili

Hengityssuoja nro 4 × 1 kpl

2-a: SAF-salvat (O/V) × 1 setti

Savu x 3 kpl

Koon S kuori (XS ja S) O ja V x 1 setti

2-b: 7L-B ruuvi × 4 kpl

Kirkas, vaalea savu, keskisavu ja savu

Katso sivu 18 (XS, S, M, L, XL, XXL) Poskipehmusteet (O ja V) × 1 setti

1-c: 2.3X6 B-0 ruuvi × 1 kpl

Hopeapeili x 3 kpl

Koon M kuori (M ja L) O ja V x 1 setti

Hopeapeili, sinipeili

Leukahihnan suoja (O/V)× 1 setti

1-d:Pinlock® alkuperäinen lisälinssi (kirkas) × 1 kpl

Kirkas x 5 kpl

Tuuliohjain × 1 kpl

2-b: 7L-B ruuvi × 4 kpl

Kirkas, vaalea savu, keskisavu ja savu

Katso sivu 18 (XS, S, M, L, XL, XXL) Sisäpehmuste × 1 kpl

1-b: Visiirin vipu × 1 kpl

1-a:SAF-P-visiiri (Vakio:kirkas) × 1 kpl

Tuuliohjain

Vaihtoviriisi
[Vaihtoviriisi tarvitsee yksinomaan vaihtovisiirille varatut kiin-
nityspaikat.
Paikat on kiinnitetty ”SAF-visiiriin”, katso yltä.]

FF-5V Leukahihnan suojat

SAF-peilivisiiri *paikat vaihtovisiirille

●Yllä luetellut osat ovat saatavissa valtuutetuilta KABUTO-jälleenmyyjiltä.
●Ilmoita haluamasi väri tilatessasi osia, joissa on värivaihtoehtoja.
●Materiaalit ja määritykset voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta tuotteen toimintakyvyn parantamiseksi edelleen.
●Tarkasta osien tiedot verkkosivustoltamme. 

Wake Stabilizer 
* Ainoastaan FF-5V:ssä

Nro

Osan nimi ja korjaukset

Sisältö

Huomautukset

Li
sä

va
ru

st
ee

t

FF-5V-sarjan korjausosat

■ Katso sivulta 24 lisätietoja korjauksesta. 

●Seuraavat osat korjataan vain valtuutetuilla KABUTO-jälleenmyyjillä, eikä niitä ole saatavissa yleisesti suoraan myyntiin 
   käyttäjille.

FIN-23
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Contact for inquiries on the products and request 
for repair:

2 3

●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging moisture to the 
outside and takes in air from the outside to cool and dry your body. As a result, the 
temperature on the body surface is lowered and exercise great moist adjustment 
accordingly.

●COOLMAX® provides a natural touch to the texture with soft and light weight and good 
permeability properties.

*COOLMAX® is the registered trade name of INVISTA.

■Contact the authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After we received an article to be repaired, there may be a case that we cannot 

accept your order for repairing if it is judged that the safety performance of the 
helmet cannot be assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.

●Helmet body (Shell)
●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
*Contact authorized KABUTO dealers for detailed information about repair and others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

Request for repair

Parts that cannot be repaired

COOLMAX® is used for the interior fabrics so as to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use–Haihduta hiki nopeasti varmistaaksesi viileän ja miellyttävän käytön–

COOLMAX®-ominaisuutta käytetään sisäkankaissa hien 
haihduttamiseksi nopeasti ja viileän ja miellyttävän käytön 
mahdollistamiseksi.

●Kun kehosi hikoaa, COOLMAX® poistaa kehon kosteutta ulospäin ja ottaa sisään ilmaa      
  ulkopuolelta viilentääkseen ja kuivatakseen kehoasi. Tämän seurauksena kehonpintasi   
  lämpötila laskee ja säätää erinomaisesti kosteutta sen mukaisesti.
●COOLMAX® tuo luonnollisen kosketuksen koostumukseen pehmeydellä ja keveydellä 
  sekä hyvillä läpäisevyysominaisuuksilla.
* COOLMAX® on INVISTAN rekisteröity tavaramerkki.

Yhteystiedot tuotetiedusteluja ja 
korjauspyyntöjä varten:
Ota yhteyttä Kabuto-kypärien valtuutettuihin jälleenmyyjiin tuotetiedusteluja ja korjauspyyntöjä varten

■Ota yhteyttä valtuutettuun KABUTO-jälleenmyyjään korjauspyyntöjä varten
■Ennen kuin lähetät kypärän takaisin meille, ota yhteyttä seuraavaan osoitteeseen saadaksesi 
  tarkat tiedot ja ilmoituksen korjauksesta etukäteen. Ilman ennakkotietoja ja -ilmoitusta nopeata 
  korjaustoimintaa ei ehkä voida suorittaa.
○Kun kypärä on lähetetty korjattavaksi, voi olla että korjauspyyntöäsi ei hyväksytä, jos katsotaan, 
  että kypärän turvatoimintakykyä ei voida varmistaa korjauksella.

Osia, joita ei voi korjata

Korjauspyyntö

■Seuraavia osia ei voida korjata kypärän toimintakyvyn varmistamisen vuoksi.
• Kypärän runko (kuori)
• Iskun absorboiva vuori
• Leukahihnat mukaan lukien D-renkaat (Päärunko, leuan alue)
○Ota yhteyttä valtuutettuun Kabuto-jälleenmyyjään saadaksesi lisätietoja korjauksesta 
  ja muista asioista.






